6. SYNTAX OF THE ORAL NARRATIVE

It has already been pointed out in the previous chapter that in
Arabian dialect studies the focus of research has been mainly on
phonology and morphology, and, up to now, very little attention has
been paid to syntax. In this respect, however, the Sammari dialect
is in fact better off than most of the other Peninsular dialects
thanks to the work of Peter Abboud on the dialect of Hayil
entitled The Syntax of Najdi Arabic. This work stands out as the
most important single contribution to the syntactic study of
Arabian dialects. One only regrets that for the last twenty-five
years no comparable work has appeared in English on the subject
of Najdi syntax.

Obviously, the text we are publishing here is meant to broaden
the data base of research on the dialects and oral literature of
Arabia, particularly that of the Sammari tribe. From this
perspective, this narrative text provides a supplement to the
recently published texts in the Sammari dialect (40) and to the
texts published by R.M. Montagne (41) half a century ago. This
would broaden the basis for comparative research and the study of
the changes and variations in the Sammari dialect along temporal
and social (e.g. settled vs nomadic) axes.

More importantly, the syntactic analysis given in this chapter
complements and compares with Abboud’s work on several significant
points. Abboud explains how he obtained his data saying that:

the study is based on the speech of four students
from Hayil who are at present studying at the Saudi
Arabian Training Project at the University of Texas. The
students, whose ages range between 19 and 23, lived all
their lives in Hayil before coming to the United States,
except for short trips to the adjoining areas and to
neighbouring Arabic countries. Their idiolects reflect the
educated speech of the town. The corpus consists of
extensive high-fidelity tape-recordings covering a varicty
of topics, mainly stories, personal narratives, and
dialogues, and of many hours of additional material

elicited at regular sessions with the four informants
individually throughout the academic year 1963-64 (p.1).
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Abboud’s informants were educated, young city people whereas
mine were, in most cases, old, illiterate nomads, not to mention the
fact that he recorded his material during 1963-64 while I recorded
mine during 1983-84, an interval of twenty years. Furthermore, the
literary nature of this text, the artistic competence of the
informants, and the true authentic setting under which the material
was recorded would lead one to suppose a difference, if not in
grammar, at least in diction and style. As a matter of fact, with
regard to grammar, it is of interest to note here that the
published material on the Sammari dialect shows a noticeable
uniformity and  stability through time and across the
settled-nomadic continuum.

Despite the sociolinguistic considerations just alluded to, the
results of my syntactic analysis, which I shall outline shortly, do
not in any way contradict Abboud’s analysis but rather support it.
Nevertheless, it remains to be said that due to the
comprehensiveness of The Syntax of Najdi Arabic which attempts
to give a panoramic, grammatical sketch of the dialect as a whole,
Abboud was able to treat only very briefly some syntactic aspects
leaving much room for further, more elaborate analysis. My method
is different from his in that instead of aiming to expound the
syntactic system in its totality, I chose to dwell on the most
salient syntactic patterns exhibited by the text at hand, leaving
other aspects of the syntax, as well as the phonology and
morphology, for future consideration.

Subordination Using the Particle yom

As a noun, the word yém means "a day" as in the adage hadi
hal ad-dinya, yomin lak w-yémin Salek "C’est la vie, one day
fortune comes your way and one day it goes against you As an
adverb, al-yom means "today, now, at this time, in this age" as in
min haka-l-yom ila al-yom "from then till now;" the adverb
"since" is min yom. As a particle, yom could serve as a linker as
in the sentence talih tigassidoh yom yadbihiin faras al-Lhawi
161> "the last (of their water) they had apportioned among
themselves after they killed the horse of al-Lhawi."
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As a conjunction, yom fulfills syntactic functions similar to the
classical Arabic particle hinama "when, at the time of" or
baSdama "after." As a subordinate conjunction, yom is used very
frequently in our text (42). It is wusually followed in the
subordinate clause by one, and not infrequently by more than one
verb in the perfect. The main clause could be a verbal clause with
the verb either in the perfect or the imperfect. The main clause
could also have more than one verb. When the verb of the main
clause is in the perfect, the result is an asyndetic structure
(¥1-%19 below). Notice that a part of the subordinate clause could
be focused and moved to the front of the sentence (x16-x18).
Also, between yom and the following verb the particle ¢dd (x10) or
the particle inn with a pronominal suffix agreeing with the subject
of the verb (*11-%15) can be inserted. In our text, there is only
one other example of an asyndetic subordinate structure in which
the clause has a participle instead of a verb in the perfect (*20).
In case the verb of the main clause is in the imperative (¥21) or
the imperfect (¥22-x44), the result is a syndetic subordinate
construction using the particle w to introduce the verb of the
main clause. An independent subject pronoun is sometimes
inserted between the syndetic particle and the imperfect verb of
the main clause (*37-#44). The independent subject pronoun can
be followed directly by a pseudo-dative (%43-x44).
x1.  yom jduh, gal <409>
x2. yom jahum, gal <436>
*3.  yom jaboh la-1-§Wqji, gal <326>
x4, yom asbahaw, misaw <434>
x3.  yom rkidaw Salehum, gal Hidlal <172>
*6. yom Safaw hadi ma wixdah, racbaw miSuh <46>
*7.  yom wisl w-hawwal w-sallam, gal luh <382>
*8.  yom ja haluh w-radd ad-dibas, Sammad luh rasi dilal <125>
*9. yom gayyalaw, xubrat Hsen xansaraw w-akalaw ad-dabiy
78>

x10. yom S$ad agfaw ba-z-zamil . . . iltifat Hsén Sala Hidlal
<113-4>

x11. yom innhu agbal Salehum . . . wgafat al-fitilih <107>
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*12.
x13.
x14.
*15,
*16.
*17.
*18.

*19.
*20.

*21,
*22.
*23.
*x24.
*25.
x26.
x27.
*28.
*29.

*30.
*31.
*32.
*33.
*34.
*35.
*36.
*37.

*38.
*39.
*40,
*41.
*42.
*43.
*44,

yom innuh rija$ ant ya-SAwad, . . . gal <177>

yom innihum tidayyifaw, galaw <394>

yom innihum . . . garribaw [-Kihlih, gal <74>

yém innihum jaw, arsal ibin Gdar la-§-Swéhri <50>

¢Gab yom jdauh an-nidir, fazza$ myat xayyal <446>

gom Hidlal yom ansaf sagyihum, gal ra¢ as-sanyih <268>
b-garbi Zibar Wréé yom djahan lak // rdhat tidahda jittitak
ma baha ras <588>

yom nawwaxaw, ma fatnaw illa yom tgasohum <138>

wallah ana yom Samaltu bi hdaé, m antum mtijammlinin bi
bafad <218>

vom garriguh, w-lahhguh ar-rimh <540>

yom agbal Saleh, w-yigam yarkid <538>

yom dbihuh . . . w-yijy al-xabar Sammar <361>

yom iltifat Hayis Sala ésiruh, wi-y-Sarid luh Sirhan <500>

yom jaw an-nifdd . . . w-yanhaj wahdin <79>

yém sdfoh gomuh, w-yarfa$ allah yiduh Sanhum <197>

yom jat xél $Nizih, wi-ydalli Si%din . . . ynassid <547>

yom ja tal al-lél, w-yijiy wahdin ismuh Mas$an <555>

yom diry Dbéb in as-syax mdabbihin, w-yam$i fala z-zimamil
<561>

yom xaddhum, w-yijtk minéif <42>

yém ja wast al-l1el, w-tiStin sirrat jarad <568>

yém innhu agbal, wi-ytisattar luh Hsén <103>

yém innuh ja haluh, wi-ySazl arba¥ <43>

yom innuh naxa Hayis, w-yanxa Sammar <356

yom innuh Sas$a, wi-ytaSdanag hu w-iyya Twerib <273>

yom innh agribat as-sams, wi-ysifuhm ar-rigibih <166>

yom innihm nhadéh w-abSado buh Sweén, wi-hi talhaghm al-xeél
(458>

yom innuh wisl Xbébt al-Gazuw . . . wu-hu yanzil <406>

yom jaw al-abrag, wu-hu yalhaguh <491>

yom zhabat, wu-hu yisibb haka-I-finjal <151>

yom ijtmaSaw, wu-hu yilizz haka-l-wahid <316>

yom tawwar buh, wu-hu yadirbuh al-midacéé <196>

yom wardawah w-asgaw mnah, wu-hum lak ysaddrin <76>
yom sdfoh b-itavhum, wu-hum lak yaSagbinuh <2965
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Also, the main clause could be a nominal clause (*45-x70) or a
prepositional clause (¥71-x72). In either case, it is introduced by
the syndetic particle ya/lya. This particle could also introduce a
verbal (x73-%76) or a participial (¥76) main clause. Later, we shall
have more to say regarding the subordinate function of ya/lya.
*45. yom wardaw, ya xwaydhum ma humb buh <169>
*46. yom massuh, ya mjalmduh <192>
*47. yom ja ad-dihir, ya mbaruwhinuh w-jamm <2635
*48. yom joh, wardaw Saleh, ya mindifin <2605
*49. yom iltifat Hidlal, ya I-mgirat hi hadi¢ <298>
*50. yom fitn ibin Noban . . ., ya jayyuh al-mirsal <323>
*51. yom xduwah, ya hu, as-Swehri, haka-l-wagt Sagid <38>
*52. yom agribat as-sams, ya hum mirwin <270>
x53. yom ja al-Sasir ma ja min xwaydhm ahad, ya hum Sfatsa
<159-160>

*54. yom asbahaw . . ., ya hada t-tars <448>

*55. yom xduwah, ya hdda s-Swehri <327>

*56. yom jaboh, ya hdda midrab as-Salfa b-garbuh <578>

*57. yom innihum . . . adhaw w-garribat al-gaylat, ya hadi yom
tlaSat al-jrad <451>

x58. yom wardaw Salyah, ya wallah hada tarhum sarbinah <131>

x59. yém tlaSaw mn al-Sarab, ya wallah taldt haka-I-xayyadlih
<395>

*60. yom sah Salehum, ya wallh as-sSadén ma ytarakabin <485>

x61. yom raSa Hayis . . . ya wallah rasi haka-Il-mitiyyith <380>

x62. yom raSa, ya wallah Rimat, dilaluh, tSatib b-itarhum <179>

x63. yom agbalaw Sala I-galtih, ya wallah ma ysiafanuhum <169>

x64. yom raSaw rabiS Hidlal, lya [-Sarab citir . . . lya wallah ma
yiméinhum yirdgian <90>

*65. yom argibaw haka-n-nobih, lya hadi¢ al-widh <287>

*66. yom ja as-sibh, lya hdda tar arv-rajjal <4445

x67. yom ja Sanag al-abrag, lya hdda $Gab . . . Iya mér
mitnazzhin <558>

x68. yom waslaw Mégag . . . ya mér ibin SAwwad, mn al-Bsayyir,
Sasivin li-SGab <572>

x69. yom wardaw Sala t-Tayyim . . . ya mér bass sabif

w-arbifin xayyal <392>
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x70. yom rafa, ya mar arv-rajil wardin Sala Hidlal <192>

*71. yom jaw al-Hayyaniyyih, ya Salyah lah Sarab <404

¥72. yom iltifat Hayis, ya Yala éminuh Mfiz <503>

*¥73. yom tlaSaw, ya mér ysafin al-bill <264>

x74. wallah yom imtarrat al-xel, ya mer donibat baSad xel $Nizih
<465>

*75. yom saf Fhed wiga$, ya mar ma yiméin ibin SiSddan yitils
al-midac¢é <194-5>

x76. yom tarat, ya mar yaréab rdasuh, ya mar mnajjzuh <191>

In the examples *68-x70 and *73-x76 above, notice the insertion
of the particle mér/mar/mar after the syndetic particle ya/lya. By
itself, meér/mar/mar usually serves to link clauses and has
approximately the meaning of "but, however, anyway, in that case"
<see also 94,95,111,116,174,284,445,455,552,604> (43).

The above examples (#1-x76) represent the majority of cases and
most common patterns of subordination using the particle yom.
However, there are minor variations on these basic patterns. In
three examples below (x77-x79) the syndetic w is prefixed to
yva/lya. On rare occasions, the main clause is introduced by yom
(x80), ayom (*81) or ya mér yom (x82). There are cases in which
the main clause and the subordinate clause switch positions
(¥83-%84). Some subordinate structures are quite complex
(¥85-%86). In one rare exception (x87) the verb of the subordinate
clause is not in the perfect but in the imperfect.

*77. yom xadaw, w-ya hadola rabSahum <206>

x78. yom innihm tlaSaw ma$ at-tiSs . . . w-ya meér ar-vjdl %ala
I-ma <86>

*79. yom innihm asbahaw w-jéhum, wi-lya hada Fhéd <211>

*80. yom fatnaw, yom gdamat thamal al-gom SYalehum <461>

*81. yom innihum jo lihm abragn . . . ayom innihm tlaSaw as-$yiix
<481>
*82. yom dharaw ma$§ Mterdih . . . ya mér yom tibayyanaw <474>

*83. ya meér ma luh hilitin yom innh wgafat al-faras <105>

*x84. gisad baSad Sigib dabhat Hidlil yom diri innuh naxa Hayis
372>

*85. yom tawwar buh, wu-hu yadirbuh al-midaéé¢ ma$ ad-déd, ya
mar §astin janbuh, ya mar talSin ma$ ibtuh <196>
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*86. yom garriguh, w-lahhguh ar-vimh, ya darbuh b-jarbist
as-sdg, ya tdlSin ar-rimh mgabal <540>

*87. yom tisbih, ya mér ant axdin baSarinah <346>

There are examples of subordination similar in form to the

examples above except for the deletion of the subordinator yom.

In the examples x88-x94 below, we could prepose yom without

changing the meaning. We have seen that in all the above

examples, the verb of the subordinate clause is in the imperfect,

except for example *87 in which the verb is in the perfect. It

seems that once the subordinator yom is not used, the verb of the

subordinate clause can be in any mood. In the examples x88-x95

the verb of the subordinate clause is in the perfect, but it could

also be in the imperfect (¥96-x¥105) or imperative (x106-x107) or

even in the participle (¥108). In the examples x96-x108, one would

get the same meaning by introducing the subordinate particle yom

and changing the mode of the verb in the subordinate clause to

the perfect.

*88. intiluh ya mtabbgin buh <518>

x89. gimaz ar-ridif ya hu bi-sdadah <307>

x90. fatnaw hal al-jaw ya hdadola r-riSyan jayyinin yisthin <256>

x91. hattah ba-Il-faras Snuh ya mjalmdin Sdiadah <104>

¥92. darab hu Sayir ya hattin buh suwabin jayyid <541>

¥93. iltifat yaby ad-dilal ya xawiyyuh faddin bah <305>

¥94. jak yarvkid yaby ad-dilil ya wallah rayhatn ad-dilial <306>

x¥95. min hawwal b-wahdin intaxa . . . lya tal rsanah <524-5>

*96. w-yadirb al-faras ya raébitin rasah <103>

x97. w-yanzi min Sala I-faras ya tal rsanah <513>

x98. wi-yrawwhin Salehum ya mér Mbérié at-Tbénawi . . . findihm
vlaggis <573>

x99, yigissiinh al-Sddyh w-ila mér watyin luh hayyih <435>

x100. vijik Hidlal wu-hu yaharf ad-dilal b-wajhahum ya dilaluh,
Rimih, ma titrad <300>

*101. wu-hu yidihhuh ya msawwbuh <496>

x102. wu-hu yalsbuh ya gatSin Sirgabuh <579>

*103. wu-hu yarjis yabiy bintah ya mnatthinhu iyyah <105>

x104. wu-hu yamstuh ya mar wagSin Sala batnuh, w-ya mar hadak
mfahhjin Sala garbuh <199>
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*105. wi-hi tigam tSard al-xél Sinduh, ya Sdlamin ma tihsa <452>

¥106. §ikkuh b-haka-1-Sréniyyat lya mér c¢Sabénn alli haffin buh
512>

¥107. tawwar buh wi-dribuh ma§ ad-déd ya fdjjitin lak déduh
<213>

»108. watyah ba-I-1é] ma $dfah ila mér madSah gitfaten <435>

Subordination Using the Particle ila/la/lya/ya

The four allomorphs ila/la/lya/ya mean the same thing and they
distribute rather freely in performing various syntactic functions.
One of these functions is similar to that of Classical Arabic 2ida
al-fuja?iypah  which indicates surprise and unexpectedness,
especially when followed by a demonstrative or the oath wallah,
eg. ya wallh as-Sararat <89> w-ya hadi hi minkasvih <205> <see
also 120,152,306,407,461,531>. The compound ya mér/la mer
sometimes also indicates surprise and unexpectedness; e.g. ya mar
jizar <80, la meér ysSiaf ad-damm b-ibtuh <497> <see also
59,153,190,191,194,195,198,300>. The particle ya could also serve as a
linker, meaning "when," as in Mtérdat b-ha-5-§rift alli ya taSaddeét
Ri$ al-Mganni <471> <see also 83,92,114,366,591>.

Subordination is one of the most important syntactic functions
fulfilled by ila/la/lya/ya. But, before we discuss this point let us
examine very briefly the development of this morpheme which has
amost the same meaning as the Classical Arabic 2idd "if, when." It
is reasonable to assume that of the four allomorphs ila is the
oldest form since it is the closest in pronunciation to 2idd. But
usually an initial hamgzah is avoided in the Arabian dialects as
much as possible; hence, ila » la. Also, the loss of the initial
hamzah is usually compensated for by adding a final long vowel to
the word as in axad - xada, ahad > hada, etc. By analogy, we
can pose ila » la > Ilya > ya. Although this could reflect a
historical development, the older forms are never discarded but
used concurrently with the new ones.

In *45-x79 above, we have seen ya/lya functions as a syndetic in
a subordinate structure, sometimes with the sense of "lo and
behold." But the article could also serve as a subordinator. In this
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capacity, it introduces a subordinate clause with a verb in the

perfect, as is the case with yom, Also, the particle min could be

inserted between the subordinator and the verb. However, unlike

the case with yom, in the following examples, whether the main

clause is verbal (%109-x¥129), nominal (*130) or prepositional

(¥131-#132), and regardless of whether the verb is in the perfect

(¥109-%114), imperfect (x115-x127), or imperative (*128-x129) the

subordinate construction is always asyndetic in all cases.

*109. ya nisb ar-rimh b-tébuh, msiStuh Falha <491>

*110. ya xtaffan al-$érat, catraw nxdti <122>

*111. lya gattibaw al-farab ala l-jiyyan, lya gtanaw al-Sarab Sala
I-ma, gaza <68>

*112. $éxin lya saf al-misayir, gami <616>

*113. lya minnah nawwaxat, ma tarat <269>

x114. tarhin lya rdjan Sala s-séx, ma sif <377>

*115. ya wardaw, yhasil lak xwaya <413>

x116. ya xduwah Sinjarih, yiriddha bin Gdar b-xawih <11>

*117. ya agféna ba-d-dibas, yabin yalhagin <456>

*118. ya sawwisat, tasda Sanad al-idami <606>

¥119 . hitta ya balléto kbadukum, tagwén tihasin <165>

x120. ya jaw an-nds yabgon yisgun mnah, yaxdin bi-dliyy <72>

*121. lya stadrikaw ar-rjal, ytikassibon al-mang <311>

*122. lya jit mn al-mgaza hdda, amsi lu al-hagg <45>

*123. Iya minni istidamt, ajtk <301>

x124. ya minnah taraddidat al-Slam, yigalan <417>

x125.ya sah ixu Sifda ala [-xél ¢a-z-Zir // taréab misawil
al-mhar al-hazami <603>

¥126. ya mtalat ba-r-ribis ma tagdi illa tisrab §irb <70>

x127. at-talag ya sar grayyib, ma yimdik Saleh <102>

x128. ya jina gast at-talSih, hawwlu <165>

¥129. ila minnikum taharrvétahum . . . indbu i <134>

¥130. ana ya sallamtu Simri, al-bagin b-kef allah bihum <150>

*131. ya maddétu min mahallikum hdda, ba-I-Hfér mSassakum
<421>

*132.ya abrad al-bardd, Salek allah w-iman allah inna laSan
nasiluh <387>



Syntax of the Oral Narrative 67

The meaning and function of the subordinator in the above
examples (¥109-x132) are somewhat similar to the meaning and
function of yém in the previous examples (x1-x87). But in a
different syntactic context ila/la/lya/ya could serve a different
subordinate function similar to the English until/till. In the
following examples, when the subordinate clause is verbal, the verb
is ushered in by the nominalizer ma which fuses with la and ya to
form lama/yama.
x133. halli Sad twannat lya ha-I-hin <356>
*134. Sad racbithu an-Nidir ya ha-l-hin, lya ha-s-sdst alli ant bah
<432>

x135. tams$i lya ma tacéwi al-milh w-yitar <102>

¥136. tanaw lya ma ja al-Sasir <159>

x137. sam rahuh lya ma Sadda rahuh myat wadha <350>

x138. wis alli ysabbran lya ma yijy as-sfiri <389>

x139. wallah lo tatilban lama tSajaz <32>

¥140. axallik tarkid b-itarah lama talhag Sala Simrak <35>

*141. wu-hu Sad Hayis ytisallam lak $Gab, ytiwallauh, lama jaw
al-abrag <490>

*142. ajlid yama yibird al-barad <387>

*143. ro¢i§ yama yhabar xasmak w-sawwit yama ytigafta$ fwehak
<353>

x144. imskan Sindak yama yijinnak <3445

<(see also 471,498,599,601,607>.

There is only one example in our text in which the synonymous
subordinator lahatta is used instead of lama/yama.
¥145. qjildu lahatta nidhi <450>

Subordination Using the Particle fala

The particle Sala introduces a nominal clause directly but when
it introduces a verbal clause, the verb is preceded by the
nominalizer ma. This particle does not always serve as a
subordinator, e.g. Sala ma dikart lak "as | told you," Sala ma gal
al-gdyil "as the saying goes." As a subordinator fala functions
very much like yom and ila/la/lya/ya but it means "as, as soon
as." In the following examples, the subordinate structure is
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asyndetic when the verb of the main clause is in the imperative

(x146). But if the verb is in the imperfect, the main clause is

ushered in by the syndetic w (x147-x148). The syndetic particle ya

(mar) introduces a nominal (x149-x150) or a prepositional (x151)

main clause.

x146. Sala ma titiggiin ris ar-rédab, gibalkm isribu b-argabikum
<165>

*147. Sala tasriSathum ba-l-ma, wi-hi tarkid Salehm al-Sarab <171>

*148. Sala ma tabban rkabhn al-ard, wu-hum gibalhum ytitabigon
<170>

*149. Sala golituh buh ha-I-16n, ya Hsén midihrin al-midacé <192>

*150. Sala ma wiga¥, ya mar Hidlal Sinduh <191>

x151. Sala ma wigaS Fhéd, ya b-hattat $Abdallah ibin SiSdin
al-migt ba-z-zndd <193>

But when ila instead of ya introduces the main clause, the

syndetic w is used.

*152. Sala ma gmizan haka-l-Sadamih, w-ila lahguh ba-I-hawa
<510>

There are other particles like fala which alternate between a

preposition and a subordinator, always using the nominalizer ma to

mark a verbal subordinate clause. Of these particles, the most

common is gabil and igib as in:

*153. Sigib ma hab ad-Dabiy, sar ismuh Tiwil ar-Rimh <564>

The Conditional Construction.

The Classical Arabic particle 2idd has been replaced in Peninsular
Arabic by ila (and its variants) which has lost its conditional
function and has become an equivalent of the subordinate
conjunction "until/till" or the temporal particle "when," which
could also serve as a subordinate conjunction. The two conditional
particles in and law remain, in Peninsular Arabic as in Classical
Arabic, the two most important conditional particles. The indefinite
pronouns alli min, and ma also serve as conditionals. The
conditional structure of these indefinite pronouns is much more
uniform and simplified than the two particles in and law.
Therefore, we shall start with them first.
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In a conditional sentence, in which the conditional particle is one
of the three indefinite pronouns, the main clause, which could be
verbal, nominal, or prepositional, is simply tagged asyndetically to
the subordinate clause. With alli the verb of the protasis is
imperfect while the verb of the apodosis could be imperfect
(x154-%159), imperative (¥160), or future (x161). With min and ma,
both the protasis and apodosis take their verb in the perfect.
x154. alli yab al-bill ytawakkal Sala llah <45>
¥155. alli yagidbuh . . . bass ySallman buh <67>
x156. alli yadra bin Gdar . . . la yatba%an <39>
x157. alli yanzil Salék ma tiStth ahad <59>
*158. alli yabiy Rimih ma yxalltha gafwuh <186>
¥159. alli yabiy yifidd at-tarix . . . ma ymayyil I-hadak willa hadak
<O

*160. alli tabiy min nydgi xduh <29>

x161. alli yixissikum nabiy nsallmuh <1445

x162. alli yindirna . . . luh Sala kill mrdahin tiniyyih <430-1>

x163. min jana minkum gal ana dibaht $Gab al-§Waji <575>

*164. ma ja min xayyaln ankiséh. ma ja min xayydln umma dbaho
frisuh willa sawwiboh w-rija$ <479>

*165. ma jahum min xayyaln umma jda$éh hu willa jdaSaw frisuh
<480>

x166. ma lhaghu mn al-xél zgirhu w-saffah <493>

x167. ma lihig min farasin adarawah Sala $Gab wi-dribtuh <516>

[t is not clear whether the semantic distinctions which separate
the two conditional particles in and law in Classical Arabic hold for
the Sammari dialect. The examples we have culled from our
narrative text seem to indicate that there is a degree of overlap
between in and law not only in their respective semantic fields,
but also in the way each effects the syntax of the conditional
sentence. For one thing, the oath wallah is used quite profusely
with both articles, especially in the protasis. This, however, is
clearly a stylistic, rather than a syntactic feature. Regarding formal
syntax, the protasis of in is verbal and the verb is in the perfect
in all our examples. But, with law while the verb of the protasis
could be in the perfect (¥185-x187), it could also be in the
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imperfect (%188-x191) or the protasis could even be a nominal
clause (x192-%196).

The subordinate structure of the conditional sentence formed by
the use of in or law is asyndetic in most cases. The only
exception to this is when the apodosis of the in conditional
sentence is a positive, nominal clause; in which case the apodosis
is linked syndetically to its protasis by using the particle f (¥168)
or the substitute particle w (¥169).

To change a protasis from the nominal to the verbal, the verb
édn is introduced after in (x176). This verb does not only change
the protasis from nominal to verbal, but it also adds temporal
significance to an otherwise nontemporal verbal clause. Not
infrequently, in is omitted and only ¢édn remains to mark the
conditional construction. The verb ¢dn in the examples x177-x184
below remains the same and does not conjugate, which testifies to
the fact that it has become transformed into a bona fide
conditional particle.

In addition to alli, min, ma, in, law, ¢an, there remains one more
conditional, namely /6la, represented by only one example (x197) in
our text.

Since the negative particles lan and laysa used in Classical
Arabic have disappeared completely from Peninsular Arabic, the
particle ma is used instead to negate an apodosis, regardless of
the conditional particle and regardless whether the apodosis is
nominal or verbal and whether the verb is perfect or imperfect.
This use of the negative ma instead of lan and laysa, the only one
example we have of using f to introduce an apodosis (x168), and
the other two examples of using what seems to be an atrophied
remnant of the emphatic [ (used in CA) to introduce the apodosis
of in (¥170) and law (¥195) — all this shows how the conditional
structure in Peninsular Arabic has become radically different and,
in fact, more complex syntactically than in CA, especially in regard
to introducing the apodosis and linking it to the protasis.

Compared to the subordinate construction we have dealt with in
the previous sections, the examples we have of conditional
constructions are more complex than can be stated in simple rules.
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It is important to point out that the examples we have of
conditional subordination are rather limited in comparison with
other subordinate constructions using such particles as yom and
ya. Because of the limited examples we have, and because of the
variety of ways in which these examples are constructed, it is best
at this stage of our research to list the examples and refrain from
making any general statements till the time we have more data to
shed more light on this point.

x168. in ligetwah mSatanih . . . fa-l-bayadnt innikm tSangtnina <136>
x169. in tawwalat haydtuh wu-hu bacir yabiy yxallina nasrab al-ma
<66>

¥170. wallah in wixdat min béti, inni l-axalltk tarkid b-itarah lama
talhag Sala Simrak <35>

x171. in Satéto hazimih . . . wallah laSan ysallSinukum <466-7>

x172. wallah in misakna ma yxalli bina ratb al-halg <172>

¥173. tardk in jawwadt al-masra baéir ma yijy al-gaylih illa ant
wasilhum <570

x174. wallah yan raddaw miSuh rabSuh . . . wallah ma yiridd
minna ratb al-halg <508> (44).

¥175.in dibahtan m ana ndgsin Sammar w-in xalletan m ana
mzidin Sammar <347>

¥176.in éan Hefa I1-Sam zajjat lah aswat // Nitin yiraS al-yom
lajjat gitinah <665>

*177. ¢an bak Sizzn adihruh <4825

x178. édn tabiy twassi b-sayy wass <342>

x179. éan buh ahadin mn as-Swéd ytijammal bi-§Gab <530>

x180. la billah abassrak . . . édn hu Sasirin lak innuh ma fad yilat
shanak gér ma latuh <576>

x181. ¢an taby ad-dilal? <320>

¥182. irjah 1-Zéba$ wa-s-SandSis ya-tér // ¢an ant §eémdnin tdar
al-lgami <610>

¥183. allah yajSali ma ankis Salyah ¢an ma lihigt alli b-xatri <401>

*184. wallh inni Sahhét bak, willa ¢an awwal talag b-rasak <111>

x185. law agféena yabiin yafzifun Saléna <92>

*186. amma wallah lo jitak b-gér ha-t-tirigih hadi wallah inni
mafak <53>
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*187. hinna lo kan hinna ma lihigna Sala haka-d-dév . . . lakin
lihigna lina rjalin w-ittisalna bahum <5>

x188. wallah lo tatilban lama tSajaz, illa tjab an-nagat <32>

¥189. wallah lo tijib kill haldal Sammar wallah inni ma afitgak
<351>

x190. wallah inni ma xabar lo idbah ar-rajl alli yatrid bi <150>

*191. wallah ya-Dbéb lo ydsal ad-damm ila ar-rikbih, mnaSday ma
sallimhum <563>

¥192 wallah lo fitilatha fiha innikum ma tigfan w-SiSlan maSkum
<109>

*193. wallah lo hm as-Swéd in ¢an tizina [-bill <277>

¥194. wallah lo ant b-wajh kill $Nizih illa alatak al-yom <338>

x195. wallah ya-Twérib amma lo ha-r-rab$ alli mi%i killihm
as-Swed . . . wallah inni l-axasivkum b-ha-1-bill <275>

¥196. amma law inn al-gazuw min Sinjarih . . . ¢éan lak al-gomat
faleh <28>
*197. Iola innik gilt li innik ibin Néban . . . édan ma hattét rihi

b-wajhak <318>
Notice that in the examples #186 and x196, the conditional
particle is preceded by another particle amma. This particle can
stand by itself as a subordinate without the help of the conditional
particle.
*198. amma yom as-$abkih wallah ma aSlam yom kill ha-s-sti mni
<330>
*¥199. amma yom jinduh as-sibh wallah ma limistuh <330>
x200.amma as-Simamrit alli géruh la billh illa b-wajhak <328>



